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Je potesitelne, ze vedle rady preklad~ z modern! izraelske prozy 
a poezie byla nyni napsana prace, ktera se zameruje na jednu z nejzna­
mejsich soucasnych autorek roman~ a povidkovych sbirek. Volba tohoto 
tematu nebyla nahodna; diplomantka se zajima 0 vYvojove tendence sou­
casne 1zraelske novelistiky a jmenovite 0 dila zen - spisovatelek, ktere 
od 80. let 20. stoleti zaujimaj! v ramei moderni izraelske literatury 
stale vyznamnejsi miato. Jehudit Kacir, prozaicka stredni generace, 
upoutala diky svYm p~sObivYm a zaroven i kontroverznim dil~m veIkou po­
zornost nejen v Izraeli, nybrz. i v zahran1ci a obdrzela radu prestiz­
nich llterarniah cen. 

Precs Sarky Dolezalove me prehlednou, dobre promyslenou osnovu. 
V uvodni kapitole pojednava 0 vyvoji modern! hebrejske I1teratury, 
v nemz nejprve vyclenuje a popisuje tfl zakIadni obdobi - evropske, pa­
lestlnske a izraelske. Pak se zabyva tematickjm vyvojem a podle Josefa 
Orenajej deli na tri tematicke oblasti - na izraelske podminky, zidov­
ske podminky a lidske /tedy univerzalni/ podminky. Je pochopitelne, ze 
na posledni oblast se soustrediIY generace autorU "nove vIny" a autoI'1l 
"novych hlasd". podrobneji a s vystiznjml eharakteristikami je zpracovan 
oddil 0 vyvoji izraeIske literatury behem poslednich tri dekad. Zaver 
teto kapitoly je venovffn zenske prozaicke tvorbe a uvadl pr~kvapive ve­
li~y pocet autorek, ktere se od 40. a 50. let 20. stoleti objevily na 
izraelske Iiterarni scene. 

Dalsi kapitola ma nazev Jehudit Kacir - nastin zivota a dila. 0 je­
jirn zlvote informuje jen na nekolika radcich, ale 0 jejim dile a jeho 
zamereni podava zajimava fakta. Ve sbirce novel Sogrim et ha-jam nacha­
zi predobrazy rady postav, motlvf, kompozicnich postu~ a vypravecske 
techniky, ktere v propracovanejsl mire autorka uplatnuje v oboti svych 
romanech. Ty pak nejprve predstavuje z obsahoveho hlediska a pak dava 
slovo izraelske literarni kritice. Je pozoruhodne sledovat, jak proti­
kladne - nadsene i odsuzujici - reakce jeji romany vyvolaly. 

Teziste prace Sarky Dolezalove tvori tri nasledujici kapitoly, 
v nichz postupne oba romany analyzuje a srovnava. Diplomantka s1 k tomu 
zvolila - nebo presneji: vypracovala - vskutku adekvatni metodu lnspi­
rovanou charakterem zkoumanych text~. Oba romany tvori svim z~Qsobem 
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jeden celek, poji je nejen tataz hrdinka-vypravecka, Rivi ~enhar, ale 
maji radu dalsich stycnych bod~, takze je nelze nalezite vylozit odde­
lene, nezavisle na sobe. zvolena me toda j e ovsem take vys ledkem hluboce 
vnimaveho cteni techtc textu. Diplomantka citlive sleduje motivy jednani 
hlavnich postav a jejich vzajemne vztahy, mentalitu vypravecky i s jeji­
mi obsedantnimi myslenkami a obavami, zkouma narat1vni techniku, kompo­
zicni postupy, tematIckou vystavbu, casove rov1ny deje a voli jeste daIsi 
uhly pohledu, jimiz rOzkryva pozoruhodne, relevantni aspekty a vyznamy, 
nezbytne k plnemu pochopenl a vykladu obou romanu. 

Vysledky svych analyz diploman tka shrnuje a f'ormalni a obsahove para­
lely mezi romany vytycuje v ~averu. Konstatuje, ze tvorbu Jehudit Kacir 
charakterizuji tendence, jimiz se v soucasne izraelske literature vyzna­
euje tzv. generaee "novy-ch hlas~". 

K praeI sarky Dolezalove mam nekolik drobnych prIpominek a dotazu. 
s. S - Zde diplomantka poprve uvadi nazvy del Le-Matisse jes et ha-semes 

ba-beten a Hine anI matchila a 'na teze strane Sogrim et ha-jam. 
Chybi jejich cesky preklad. Totez na s.20 - Na'alajim sel Fellini. 

s. 6 - "Zvlastni pozornost je ••• venovana romanove tvorbe zenskych auto­
rek ••• " Jelikoz se v predehazejlci vete hovor1 0 eili prace, m~ze 
vzniknout dojem, ze tato formulaee je v rozporu s jejim titulem. 

s.19 - Kap1tola ma mlt c1810 3, nikoli 2 Isrov. Obsah/. 
s.24 - Je Haifa skuteene "maloburzoaznl provineni IDestO?" 
s.19 - ••• "nektere Iz jejich knih! si dokonce uz nasly cestu do zaklad­

nieh skolnich oanov." To se zrejme netyka jejich dvou romanu. 
Odrazeji se v romanech politieke a spolecenske pomery v Izraeli? 

Neni v ni eh napr. zminka, ze Ri vi musela vykonat vojenskou sluzbu? 
o zivote Jehudit Kaeir je v praci jen jedna kratka informace. Nejsou 

jeji romany do urcite miry autobiograficke? 

Sarka Dolezalova predklada objevnou, pfinosnou, valiee podnetnou 
a dobre promyslenou praei, kterou hodnotim jako cenny prispevek k pozna­
vani a studiu moderni izraelske literatuEy. Diplomantka si vytvori1a 
dobrou heuristiekou zakladnu a uplatnila i sve znalosti z obecne teorie 
literatury. Prelozene ukazky dokladaji, ze spolehlive zv1adla moderni 
hebrejstinu a ze ma prekladate1sky talent. &~aly~~ a vysledky jej1 praee 
by si zaslouzily pub1ikaei. 

Navrhuji tedy, aby praee Sarky Doleza1ove byla klasifikovana jako 
vYborns. 

V Praze 31. kvetna 2007 

~b)&,,~ U:;~4 
Pr0lJlPhDr. Jaros1av Oliverius, cse. 


